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Innovations scientifiques et responsabilité 
Corrigé des exercices d’arabe en première

Corrigé innovations scientifiques 1re : comprendre et
réemployer

Corrigé de l’exercice 1 : vrai ou faux

Faux : «ةمالح تيب» را اشْتَهيهفو … غْدَادب انَتك. Elle se trouvait à Bagdad.1.

Vrai : ًةنْدِيهةً ويفَارِسةً ويونَانا يتُبك ةبِيرالع َلا اءلَمالع مج2.تَر.

Faux : c’est un livre de médecine, «ِّبالط القَانُونُ ف», sur ةوِيدالااضِ ورم3.الا.

Vrai : ِانابالي ف ةيائفَض دَةقَاع ن4.م.

Faux : ًةيقَْخلَةً ائسا حطْري لْمع تَقَدُّم ل5.ك.

Corrigé de l’exercice 2 : classer le vocabulaire

Médecine : ضرم ,اءود.

Espace : دَارم ,اربسم.

Éthique : قَْخةُ, الايولوسالم.

Corrigé de l’exercice 3 : compléter un texte

.مدَّ الحض اءود َلع دِيدَةج ةرِببِتَج تَقُوم .احبنْذُ الصرِ مخْتَبالم دَى فثَةُ هاحالب لمتَع

ََف ،ضرالم ةحص نولَةٌ عوسا منَّها رِفدَى تَعه نٰةٌ، لعِشَجم جنَتَائ راتٍ، تَظْهاعدَ سعب

.ءَش لك نم قَّقنْ تَتَحا لا قَبىشَي تَنْشُر

Traduction : La chercheuse Houda travaille au laboratoire depuis le matin. Elle mène une
nouvelle expérience sur un médicament contre la fièvre. Après quelques heures, des
résultats encourageants apparaissent, mais Houda sait qu’elle est responsable de la santé
des malades : elle ne publie donc rien avant d’avoir tout vérifié.

.est au féminin, car il se rapporte à Houda مسوولَةٌ

https://arabe-pdf.fr/
https://arabe-pdf.fr/
https://arabe-pdf.fr/
https://arabe-pdf.fr/innovations-scientifiques-et-responsabilite-corrige-exercices-arabe-premiere/


Arabe PDF Corrigé des exercices d’arabe en première

arabe-pdf.fr · Voir cette fiche en ligne Page 2 / 5

Corrigé de l’exercice 4 : former l’adjectif de relation

لْمع ثحب : une recherche scientifique.1.

ِبط زكرم : un centre médical.2.

.un voyage spatial (accord au féminin).3 : رِحلَةٌ فَضائيةٌ

.des questions morales (pluriel non humain, donc féminin singulier).4 : اسئلَةٌ اخَْقيةٌ

.5.ـِيةٌ une institution culturelle ; la ta marbouta du nom disparaît devant : موسسةٌ ثَقَافيةٌ

Outils de langue et traduction

Corrigé de l’exercice 5 : exprimer l’obligation

.1علَينَا انْ نَحتَرِم الطَّبِيعةَ.

.هِماثحبا جنَتَائ وا فرَفنْ يا اءلَمالع َل2ع.

.3علَيكَ انْ تَتَحقَّق من المعلُوماتِ.

.ينتَخْدِمسانَاتِ الميب منْ تَحاتِ االشَّرِك َل4ع.

.5علَ الطَّبِيبِ انْ يشْرح العَج للْمرِيضِ.

Après ْنا, le verbe passe au subjonctif : fatha finale ( متَح , تَرِمنَح) ou chute du َن au pluriel

.(يفَروا)

Corrigé de l’exercice 6 : corriger les erreurs

.لْمع ثحذَا ب1ه.

L’adjectif s’accorde au masculin avec ثحب.

.ةبِيرالع َلا ةيونَانالي نم تُبال ةمتِ الحيب ف اءلَمالع مج2تَر.

Les traductions se faisaient vers l’arabe.

.غْدَادب ف ةمالح تيانَ ب3ك.

Bagdad, et non Le Caire.
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.4يجِب علَ الباحثين انْ يحتَرِموا القَواعدَ.

Subjonctif après ْنا : le َن tombe.

.يخِرالم ونَح لمالا اربسم اتارمطْلَقَتِ الا5ا.

La sonde Hope étudie Mars, pas la Lune.

Corrigé de l’exercice 7 : traduire en français

.ةبِيرالع َلةً ايرثا كتُبك اءلَمالع مج1تَر.

Les savants ont traduit de nombreux livres en arabe.

.يخِرلْمل يِوالج فَالغ اربسالم سدْر2ي.

La sonde étudie l’atmosphère de Mars.

.3من المسوول عن هذَا الخَطَأ؟

Qui est responsable de cette erreur ?

.4تُساعدُ التّنُولُوجِيا الاطباء علَ عَج الامراضِ.

La technologie aide les médecins à soigner les maladies.

.5يجِب انْ يحتَرِم البحث العلْم حياةَ الانْسانِ.

La recherche scientifique doit respecter la vie humaine.

Corrigé de l’exercice 8 : traduire en arabe

.ةيِرالح َلا لْمالع ثحالب تَاجح1ي.

.2للْباحثين مسووليةٌ كبِيرةٌ.

On accepte aussi .ٌةبِيرةٌ كيولوسم ينثاحالب َلع

.3يجِب انْ نَحم بيانَاتنَا الشَّخْصيةَ.

Ou : .َةينَا الشَّخْصانَاتيب منْ نَحنَا الَيع
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.4وصل المسبار الَ مدَارِ المرِيخ سنَةَ ٢٠٢١.

.5كانَ ابن سينَا طَبِيبا وفَيلَسوفًا.

Après َانك, l’attribut est au cas direct.

Comprendre, argumenter, écrire

Corrigé de l’exercice 9 : comprendre un texte

Dans un laboratoire d’intelligence artificielle ( نَاعطصا اءلذَّكرٍ لخْتَبم 1.(ف.
Il aide les médecins à lire des images de radiographie.2.

.3لٰن لَيلَ تَعرِف انَّه قَدْ يخْط احيانًا.
Laisser la décision finale au médecin et non à la machine ; protéger les données des4.
malades.

Par exemple : ضرالم انَاتيب ,ةعشالا روص , اءبطالا , رخْتَب5.م.

Corrigé de l’exercice 10 : donner son avis
Exemples possibles :

.1ف رايِ، الذَّكاء اصطنَاع اداةٌ مفيدَةٌ اذَا استَعملْنَاه بِحذَرٍ.

.هِماتاعراخْت جنَتَائ نولُونَ عوسم اءلَمنَّ العى ار2ا.

.3من جِهة، يساعدُ العلْم الاطباء، ومن جِهة اخْرى يمن انْ يهدِّد حياتَنَا الخَاصةَ.

.4لذٰلكَ يجِب انْ نَضع قَواعدَ واضحةً.

Après َّنى ارا, le nom est au cas direct ( اءلَمالع) ; après ْنا جِبي, le verbe est au subjonctif

(عنَض).

Corrigé de l’exercice 11 : expression écrite
Exemple de production (environ 85 mots) :

ف .اءبرهك َلسِ االشَّم ءوض لِوحي ارتاب ه .ةيسالشَّم احلْوالا نع دَّثتَحنْ ارِيدُ اا
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ثْلم ةسشْملْدَانِ المالب ةً فيفَةً، خَاصينَا طَاقَةً نَظطعي نَّه ،ايدٌ جِدفم ارتبذَا اه ،ِيار

جِبيو ،ةيرثادِنَ كعم َلا تَاجتَح احلْوالا ذِهةَ هنَاعص نٰل .يجالخَلو ِبرغْرِبِ العلْدَانِ المب

يننْدِسهالم َلنَّ عى اركَ اذٰلالِ. لمعتسا ناتٍ منَودَ سعا بتَدْوِيرِه ةادعا ف رَنْ نُفا

 ،ِضرالا ةايمحل لْمالع لمتَعنْ نَسةً: اكشْتَرةً ميولوسم ينلتَهسالماتِ وومالحو

تَْفها. وهذَا يبقَ العلْم ف خدْمة الانْسانِ.

Traduction : Je veux parler des panneaux solaires. C’est une innovation qui transforme la
lumière du soleil en électricité. À mon avis, cette innovation est très utile, car elle nous
donne une énergie propre, surtout dans les pays ensoleillés comme ceux du Maghreb et du
Golfe. Mais la fabrication de ces panneaux demande beaucoup de métaux, et nous devons
penser à les recycler après des années d’utilisation. C’est pourquoi j’estime que les
ingénieurs, les gouvernements et les consommateurs ont une responsabilité commune :
utiliser la science pour protéger la Terre, non pour l’abîmer. Ainsi, la science reste au service
de l’être humain.

Critères de réussite : l’innovation est présentée (ce qu’elle est, à quoi elle sert) ; un risque

ou une question morale est exposé ; l’avis est clairement donné ( on ; (ف رايِ, ارى انَّ

trouve une obligation (ْنا جِبي + subjonctif), au moins six mots du cours et un adjectif de

relation ( , لذٰلكَ) les phrases sont reliées par des connecteurs ; (الشَّمسيةُ نٰنَّ, ل).

Comment utiliser ce corrigé

Corrige d’abord les exercices de compréhension et de vocabulaire : si tu as hésité, relis le
document du cours en entier, à voix haute, avant de continuer. Pour les exercices de langue,

compare les terminaisons une à une : l’accord de l’adjectif en ٌةـِي / ِـ et la forme du verbe

après ْنا sont les deux erreurs les plus fréquentes à ce niveau.

Pour l’expression écrite, ne recopie pas l’exemple : vérifie plutôt que ton texte remplit chaque
critère de réussite, puis réécris les phrases qui n’en respectent pas un. Garde enfin une liste
personnelle des mots du tableau que tu oublies encore, et révise-la avant le prochain contrôle.
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